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Մասն ԺԱ. - վրացերէն1

1 Ծ.Խ.- Մեկնելով յօդուածին տրամաբանութենէն եւ հեղինակին ուղղագրական ա­
ռաջարկներէն, ուսումնասիրութեան ուղղագրութիւնը կը պահենք հեղինակային 
վիճակով:

2 Տե'ս Արմէն Աիքայէլեան, «Օտար յատուկ անունների տառադարձութեան 
սկզբունքները (Մասն Ա. - մերձատրարեւելեան լեզուներ)», Հայկազեան հայագի­
տական հանդէս, Ւս:2020, էջ 341-64. նաեւ նոյնի' «Օտար յատուկ անունների 
տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Բ. - դասական լեզուներ, հին յունա՜րէն 
եւ լատիներէն)», Բազմավէպ, ՃՀԸ(1-2):2020, էջ 304-36. նաեւ նոյնի' «Օտար 
յատուկ անունների տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Գ. - ֆրանսերէն)», 
Հայկազեան հայագիտական հանդէս, ՒսԱ:2021, էջ 443-66. նաեւ նոյնի' «Օտար 
յատուկ անունների տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Դ. - անգլերէն)», 
Հանդէս ամսօրեայ, ՃԱԵ:2021, էջ 197-246. նաեւ նոյնի' «Օտար յատուկ անուննե­
րի տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Ե. - գերմաներէն)», Բազմավէպ, 
ՃՁ(1-2):2022, էջ 277-303. նաեւ նոյնի' «Օտար յատուկ անունների տառադարձու­
թեան սկզբունքները (Մասն Զ. - իտալերէն եւ սպաներէն)», Բազմավէպ, ՃՁ(3- 
4):2022, էջ 271-300. նաեւ նոյնի' «Օտար յատուկ անունների տառադարձութեան 
սկզբունքները (Մասն է. - ռուսերէն, համեմատութեամբ սլատնական այլ լեզու­
ների)», Հայկազեան հայագիտական հանդէս, ՒսԲ(2):2022, էջ 169-98. նաեւ նոյ­
նի' «Օտար յատուկ անունների տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Ը. - 
չինարէն)», Բազմավէպ, ՃՁԱ(1-2):2023, էջ 272-305. նաեւ նոյնի' «Օտար յատուկ 
անունների տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն Թ. - ճապոներէն)», Հայ­
կազեան հայագիտական հանդէս, 44/(1 ):2024, էջ 85-106. նաեւ նոյնի' «Օտար 
յատուկ անունների տառադարձութեան սկզբունքները (Մասն ժ. - հնդկերէն լե­
զու եւ Հնդկաստան աշխարհ)», Բազմավէպ, ՃՁԲ(1-2):2024, էջ 361-405:
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ՆԱԽԱԲԱՆ
Ներկայ յօդուածով շարունակում ենք օտար լեզուների տառադարձու­

թեան կանոնները լուսաբանող յօդուածաշարքը2, որի սոյն' տասնմեկե­

րորդ (վերջին) մասը, նուիրում ենք վրացերէնի յատուկ անուններին:
Ինչպէս շարքի նախորդ յօդուածներում, այստեղ եւս վերանայելու ենք 

գոյութիւն ունեցող իրավիճակը, փորձելու ենք գիտական հիմքերի վրայ 
դնել վրացերէնի տառադարձութիւնը եւ քննութեան ենթարկել դրա մի շարք 
նրբութիւններ: Մեր այս մօտեցումը բնականաբար չի ենթադրում վեր­
ջնական լուծում: Այն միեւնոյն ժամանակ նպատակ ունի մասնագէտ հասա­
րակութեան ուշադրութիւնը սեւեռել խնդրի վրայ:

Յօդուածը չծանրաբեռնելու եւ միեւնոյն բանը մի քանի անգամ չկրկնելու 
համար' այս յօդուածի նախաբանն ու ամփոփումը նախորդների նման լինե֊ 
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լու են հակիրճ: Այ դո ւա մեն այն իւ, մեր ձեռնարկութեան տեսական գաղա­
փարներին ծանօթանալու համար, ընթերցողին հրաւիրում ենք աչքի անց֊ 
կացնելնախորդ (մասնաւորապէս' առաջին երեք) յօդուածների նախաբան­

ները, տեսական մասերն ու ամփոփումները:
Թէեւ Վրաստանն ու վրացերէնը Հայաստանի ու հայոց լեզուի բազմա­

դարեան հարեւաններն են, վերջին դարում իրենց գործուն էութիւնը ծաւա­
լած' Հայաստանի Տերմինաբանական կոմիւրէ (Եզրաբանական յանձնա- 

ժողոփ կամ Լեզուի պեւրական ւրեսչութիւն անունը կրող զանազան մար­
մինները չեն անդրադարձել վրացերէնի սկզբունքային խնդիրներին, այն է' 

գիտական հիմքերի վրայ դնել վրացերէնի տառադարձութիւնը, կարգաւո­
րել դրա կանոնները եւ մասնաւորապէս' ուսումնասիրել այդ լեզուի հնչիւ֊ 
նաբանութիւնը' գիտական հայկաբան տառադարձութիւն մշակելու նպա­
տակով3: Նշուած մարմինների որոշումները միայն մէկ անգամ են յիշատա֊ 
կում վրացական (աշխարհագրական) անունները (բառավերջի «ի» տառը 
գրել չգրելու կապակցութեամբ):

3 Տերմինաբանական եւ ուղղագրական ւրեղեկաւրու (1956-2006), խմբ.' Յ.Ւս. 
Բարսեղեան, «9-րդ հրաշալիք» հրատ., Երեւան 2006:

4 Տփղիսահայերի մեծ մասը գիտէր խօսել վրացերէն, սակայն նրանց կշիռը հայ֊ 
վրացական լեզուական յարաբերութիւններում գնալով թուլանում էր:

Վրացական անունների տառադարձութեան հարցում' արեւելահայերէ֊ 

նին աւանդաբար առաջնորդել է վրացերէնի եւ արեւելահայերէնի հնչոյթ֊ 
ների զարմանալի նմանութիւնը: Գալով արեւմտահայերէնին (կիլիկեան 
ժամանակներից իվեր), այն անմիջական առնչութիւն չի ունեցել վրացե­
րէնի հետ, եւ տառադարձութիւնը փոխ է առել նախ' դասական հայերէնից, 
իսկ յետագայումնաեւ' օտար լեզուներից (տաճկերէն, ֆրանսերէն...): Այսօր 

Սփիւռքում շարունակւում է նոյն մօտեցումը, եւ տառադարձումը կատար֊ 
ւում է առաւելապէս արեւելահայերէնի միջնորդութեամբ:

Հայերս ու հայերէնը (մասնաւորապէս արեւելահայերէնը) դարեր շա­
րունակ սերտ եւ անմիջական յարաբերութիւնների մէջ ենք եղել վրացերէ­
նի հետ' ընդհուպ մինչեւ խորհրդային ժամանակաշրջանը: 1920ականնե֊ 

րից իրողութիւնը գնալով փոխուեց: Հայ֊վրացական լեզուական անմիջա­
կան կապերը բաւական թուլացան (թէեւ երբեք չեն կտրուել), եւ հայաստա֊ 
նաբնակ հայերն ու վրաստանաբնակ վրացիները այնուհետեւ իրար հետ 
սկսեցին շփուել ռուսերէն4: (Արեւելա)հայերէնի տառադարձութեան գործում 
աճեց ռուսերէնի ազդեցութիւնը, որը տեղ֊տեղ խեղաթիւրում էր վրացական 
անունների բնիկ հնչումը:

Թէեւ վրացերէնն աշխարհի մակարդակով սակաւախօս լեզու է եւ 
Վրաստանն էլ նուազ նշանակութեան երկիր, թէեւ վրացերէն տառադար­
ձութեան պատմական ու աշխարհագրական շրջանակները բաւական սահ­
մանափակ են' ամփոփուած Վրաստան երկրի (այն էլ նրա մի մասի) եւ նրա 
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պատմութեան մէջ, սակայն դա չի նշանակում թէ վրացերէն անունները 
մենք կարող ենք անտեսել կամ այլ լեզուների միջոցով տառադարձել: Հա­
յերէնի տառադարձութեան տեսակէտից' վրացերէնը խիստ կարեւոր լեզու 

է, եւ այդ լեզուն մեր յօդուածաշարքի մէջ անպայման պէտք է իր տեղն ունե­
նար:

Վրացերէնը հայերէնին կարող է օգտակար լինել նաեւ կովկասեան զա­
նազան լեզուներից կատարելիք տառադարձութեան համար: Իրօք, թէեւ 
ռուսերէնը (որն այսօր իշխում է Հիւսիսային Կովկասի ու նրա լեզուների 
վրայ) տառադարձութեան առաջին աղբիւրն է, չի կարող գոհացուցիչ պա­
տասխան տալ, այնքանով որ այդ լեզուն չունի կովկասեան լեզուների բա­
ղաձայնական հարուստ շտեմարանը: Առաւել' ռուսերէնն ինքը, մինչեւ Կով­

կասի վրայ իր անմիջական գերիշխանութեան հաստատումը, սեւծովեան 
աւազանում երբեմն իբրեւ միջնորդ է ունեցել տաճկերէնի տառադարձու­
թիւնը, մի բան որ նոյնպէս շեղելէ կովկասեան անունների ռուսերէն գրելա֊ 
ձեւը մայր լեզուների իսկական ձեւերից:

ՎՐԱՑԵՐԷՆԻ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹԵԱՆ ԴԺՈՒԱՐՈՒԹԻՒՆՆԵՐՐ
Վրացերէնի եւ հայերէնի հնչիւնային կազմը զարմանալիօրէն գրեթէ 

նոյնն է (ուրիշ ոչ մի այլ լեզուինը այդքան մօտ չէ (արեւելա)հայերէնին), եւ 
թւում է թէ ինչ դժուարութիւն եւ կարիք կայ մի առանձին ուսումնասիրու­
թեան: Սակայն Վրաստանի տեղանունների տառադարձութեան հարցը 
գուցէ եւ աւելի բարդ է, քան Հայաստանից հեռու գտնուող երկրների տեղա֊ 
նուններինը: Դժուարութիւնն այն է, որ Վրաստանը մեզ հարեւան երկիր է 
եւ պատմութեան ընթացքում Վրաստանի տարածքի մի մասը եղել եւ է հա­
յաբնակ եւ հայկական տեղանուններով լի: Միւս կողմից' Վրաստանում 

հանդիպում ենք նաեւ կովկասեան ժողովուրդների լեզուներով աւանդուած 
(մասնաւորապէս' ափխազական), ինչպէս նաեւ թիւրքական տեղանուն­

ների:
Ամէն լեզու, անունների երկուութեան դէպքերում, նախապատուութիւնը 

տալիս է ի'ր լեզուի տարբերակին: Եթէ գոյութիւն ունեն ֆրանսերէն եւ 
անգլերէն զուգահեռ ձեւեր (Londres/London), ֆրանսերէնը բնական հակու­
մով նախապատուութիւնը տալիս է ֆրանսական ձեւին (Londres), կամ եթէ 
կան գերմաներէն եւ ֆրանսերէն զուգահեռ անուններ (Frankreich/ France), 
գերմաներէնը նախապատուութիւնը տալիս է գերմանական ձեւին 
(Frankreich): Նոյնը եւ հայերէնն է. հայերէն Տրապիզոն եւ թուրքերէն 
Trabzon ձեւերից մենք «ընտրում ենք» «Տրապիզոն»ը (եւ ոչ թէ Տրաբզոն 
կամ Թրաբզոնի Եւ սա արւում է ոչ թէ ազգայնապաշտ ինչ֊ինչ նկատա­
ռումներից դրդուած, այլ լեզուների պարզ տրամաբանութիւնից. եթէ խօ­
սում ես անգլերէն, գործածում ես անգլերէն բառեր ու անուններ եւ ասում 
ես Munich եւ ոչ թէ Munchen, եթէ խօսում ես հայերէն, ասում ես Թուրքիա 
եւ ոչ թէ Թիւրքիէ (ինչպէս երբեմն ուզում են պարտագրել մեզ լեզուական 
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պարզ տրամաբանութիւնը չգիտակցող պաշտօնական որոշումները): Նմա 
նապէս, եթէ ունէինք դարէդար աւանդուած Տփղիս անունը, հրամանագրի 
մի հարուածով իրաւունք չունէինք այն փոխելու Թբիլիսի[ւ, կամ Կոսւրանդ- 
նուպոլիսը Սւրամբուլ-Իսթամբուլ[\: Նոյնը եւ ընդհակառակը, վրացերէն 
լեզուով Երեւանին դարէդար ասում են 3633^60 խրօՀձո-փ եւ ոչ մի պատճառ 
չկայ այն փոխել դարձնելու 03633^60 [յօւ^ձո֊փ

Ուստի' Վրաստանի յատուկ անունների (մասնաւորաբար' տեղանուննե­
րի) հարցում' լեզուական հարազատ տարրերը գերադասելու պարզ տրա­
մաբանութիւնը մեզյուշում է դրանց տառադարձութեան համար սահմանել 
հետեւեալ կարգը.

ա) Յատուկ անունն ունի հայերէն գրութեան երկար աւանդոյթ. այն կա­
րող է լինել հայկական տեղանուն (հայերէն ստուգաբանութեամբ) կամ այ­
լալեզու: Այդ դէպքում այն թողնում ենք աւանդական գրութեամբ, նոյնիսկ 
եթէ առկայ է հնչիւնական կամ տառադարձական թերութիւն:

բ) Անունն ունի քարթուելական ստուգաբանութիւն (վրացերէն, եգերե֊ 
րէն, ճաներէն, սուաներէն, կամ' վրացերէնի մի բարբառով): Տառադար­

ձում ենք գրական վրացերէնից:
գ) Անունն ակներեւաբար ունի կովկասեան մի լեզուի (բայց ոչ' վրացե­

րէնի) ստուգաբանութիւն: Տառադարձութիւնը նախընտրում ենք հնարաւո֊ 
րինս մօտեցնել կովկասեան այդ լեզուին:

դ) Անունն ունի թիւրքական ստուգաբանութիւն եւ միեւնոյն ժամանակ 
գոյութիւն չունի դրա աւանդական վրացերէն ձեւը: Տառադարձում ենք 
թիւրքական լեզուներից (տաճկերէն, ադրբեջաներէն5):

5 Սրանց համար ւոե'ս' յօդուածաշարքիս Ա. մասը:

ե) Անունը աւանդուած է հին յունական աղբիւրներում (մինչեւ դրա վրա֊ 
ցական/վրացերէն ձեւերի վկայութիւնը): Տառադարձում ենք հին յունարէ֊ 
նից:

զ) Անունը եւրոպական լեզուներով է կազմուած (ֆրանսերէն, անգլերէն, 
ռուսերէն...): Տառադարձութիւնը մօտեցնում ենք խնդրոյ առարկայ լեզ­
ուին:

Կրկնում ենք' այստեղչկայ ազգային նախապատուութեան եւ ոչ մի նկա­

տառում: Այն բխում է բոլոր լեզուների պարզ տրամաբանութիւնից եւ ամէն 
լեզուով մաքուր (ուստի եւ' հասկանալի) խօսելու ու գրելու ձգտումից: Տառա­
դարձութիւնը, յիշեցնենք, ոչ այլ ինչ է, եթէ ոչ յարմարագրութիւն' ամէն լեզ֊ 

ուով անունը յարմար գրելու եւ արտասանելու արուեստ:

ՀԱՅԵՐԷՆ ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹԵԱՆ ՀՆՉԻՒՆԱԿԱՆ ՍԿԶԲՈՒՆՔՆԵՐԸ
Ինչպէս ամէն յօդուածում նշում ենք, հայերէնի հնչիւնաբանութիւնն ու 

ուղղագրութիւնը ունեն սկզբունքներ, որոնք անհրաժեշտ է կիրարկել իւրա­
քանչիւր լեզոփց կատարելիք տառադարձութեան ժամանակ: Յիշեցման 
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կարգով' ստորեւ ամփոփ ներկայացնում ենք հայերէն տառադարձութեան' 

մեր առաջին երեք յօդուածներում արծարծած սկզբունքները: Յօդուածս 
չծանրաբեռնելու համար մանրամասները չենք կրկնում, եւ ընթերցողին 
հրաւիրում ենք ծանօթանալ այդ սկզբունքներին, առանց որոնց դժուար է 
ըմբռնել մեր տեսակէտերը:

ԱԼ. Պայթական («բ֊պ֊փ», «գ֊կ֊ք», «դ֊տ֊թ») եւ պայթաշփական («ջ֊ճ֊չ», 
«ձ-ծ-ց») բաղաձայնների եռաստիճան կարգը հայկաբան տառադարձու­
թեան ողնասիւներից առաջինն է: Բ. Տառադարձութիւններում «է»ն գրում 
ենք միայն բառավերջին, կամ այլուր' ձայնաւորից առաջ: «Ե»ը հայերէնի 
խ] հնչոյթն է եւ այն գրում ենք մնացած դիրքերում' բառամիջում թէ բառաս֊ 

կզբին (բաղաձայններից առաջ): Բառասկզբի «ե»ը պարտադիր չէ [յե] ար­
տասանել. օտար անունների մեծ մասում այն գերադասելի է իր մաքուր 
հնչումով' խ] արտասանել: Գ. Օտար [օ] հնչիւնը տառադարձութիւնների մէջ 

ամէնուր արտայայտում ենք մեսրոպեան «ո» տառով: Բառասկզբին, ինչ֊ 
պէս եւ «ե»ի պարագայում, պարտադիր չէ «ո»ն [վո] ընթերցել: Կիլիկեան 
ժամանակներից մուտք գործած կլոր «օ» տառը տառադարձութեան համար 
չէ: Գ. Բառամիջում եւ բառավերջին խուսափում ենք «ը» գրելուց: Ե. Օտար 
խ] (նաեւ խ]) հնչիւնը հայերէն արտայայտում ենք «վ, ւ, ու» տառերից մէկով, 
ըստ հայոց դասական ուղղագրութեան կանոնների: Բառասկզբում գրում 
ենք միմիայն «փ>: Ըստ հնարաւորութեան' օգտագործում ենք հայերէնի «աւ, 
եւ, իւ» երկբարբառները: Բառամիջում' բաղաձայնից յետոյ եւ ձայնաւորից 

առաջ, գերադասում ենք գրել (այնտեղ ուր դա թոյլ է տալիս ստուգա­
բանութիւնը) «ու»: Զ. Օտար «!ձ (յն), (յօ), ո փ), խ (յօ), Խ (յս)» համակ֊
ցութիւնները արտայայտում ենք բառասկզբին «յա, յե, յի, յո, յու» կապակ֊ 
ցութիւններով, բառամիջում' «իա, իե, ի (կրկնակ «իի»ն պարզւում է), իո, 
իու» (եւ ոչ թէ մեր երկբարբառներով): Բառասկզբի «յ» տառի արտասա­
նութիւնը անհրաժեշտաբար [հ] չէ: Աւանդական անուններում այն [հ] է 
հնչում, սակայն նոր տառադարձութիւնների մէջ այն պէտք է իր ձայնով' [յ] 

արտասանենք: Է. Հայերէնի երկբարբառներն ու եռաբարբառներն են. «այ, 
ոյ, աւ (օ), եւ, իւ, եա, ւո, եայ, եաւ (եօ), ւոյ»: Որեւէ տառադարձութեան 
ժամանակ կարեւոր է յարգել սրանց գրութեան կանոնները եւ չյօրինել նոր 
կապակցութիւններ: Ը.Նոր լեզուների տառադարձութիւնների մէջ օտար [ր] 
հնչիւնը ամէնուր գրում ենք «ր», բացառութեամբ բառասկզբի, ուր գրում 
ենք «ռ»: «Ռ»ի գրութիւնը «ն»ից եւ «լ»ից առաջ պարտադիր չէ:

ՎՐԱՑԵՐԷՆԻ ՀՆՉՈՅԹՆԵԲՆ ՈԻ ՀՆՉԻՒՆՆԵՐԸ
Վրացերէնի հնչոյթները այնքան մօտ եւ նման են արեւելահայերէնի 

հնչոյթներին, որ դրանք արտայայտելու համար հարկ չկայ դիմելու Հնչիւ-
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აბულაძე აბაშიძე ე ელგუჯა

ებრალიძე ელიაშვილი ენუქიძე ი ია

ივანე ირაკლი ო ოთარი

ორჯონიკიძე ორბელაძე უ ურუშაძე

უჩანეიშვილი უსუფაშვილი

ბ ბაბუნაშვილი

ბარათაშვილი ბერია ბრეგვაძე

პ პატარკაციშვილი პაპუნა

პარკაძე ფ ფალიაშვილი ფილიპე

ფიროსმანაშვილი

ფურცელაძე

გ გაბელია გალაკტიონი გია გივი

გოჩა კ კანკავა კახიძე კეკელიძე

კიკაბიძე კოტე ქ ქავთარაძე

ქანთარია ქართველიშვილი ქეთევან

ქუთათელი დ დადიანი დათუნა

დარჩიაშვილი დონდუა დუმბაძე

ტ ტაბიძე ტარიელი ტიციანი თ

თამაზი თამარი თეკლე თინათინი ძ

ძაბახიძე ძიძიგური ძნელაძე

ძოძუაშვილი წ წერეთელი წულეისკირი

წულუკიძე ც ცაგარეიშვილი

ცისკარიძე ცურტაველი ცხაკაია

ჯ ჯავახიშვილი ჯანაშია ჯაფარიძე

ჯიქია ჯუღაშვილი ჭ გეგეჭკორი

ჭავჭავაძე ჭიჭაფორისძე ჭიჭიკო

ჩ ჩაჩანიძე ჩიქობავა ჩუბინაშვილი

ჩხენკელი ზ ზაზა ზვიადი

ზურაბი ზამბახიძე ს სანდრო

სარაჯიშვილი სერგო სოლომონი

სოფიკო სტურუა სულაბერიძე

სულიკო ჟ ჟვანია ჟორდანია

ჟღენტი შ შალვა შანიძე

შევარდნაძე შოთა შუშიაშვილი ღ

ღარიბაშვილი ღლონტი ღოღობერიძე



 
 

ხ ხანძთელი ხიზანაშვილი

ხურცილავა ხუციშვილი ვ ვალიკო

ვაჟა ვასო ვახუშტი ავაზაშვილი

შავერზაშვილი რ რამაზი

რევაზი რუსთაველი რუსუდანი

არსუკისძე ირემაშვილი ლ ლადო

ლამარა ლაღიძე ლაშა

ლევანი

ლეონტი ლორთქიფანიძე

მ მაკა მამია მარგველაშვილი

მახარაძე მელიქიშვილი მეტრეველი

მიზანდარი მოსე ნ

ნათელა ნიკოლოზი ნინო

ნოდარი ნუგზარი ჰ ჰამლეტი ჰაჯი

ჰენრი

ყ

ყვარელი ტყიბული ყელა

ყალა

ق 

ყ

ق

ყ

ყ

ყაბარდა ყარაჩაი

 



 
 

ყაზახი ყაზანი ყაზბეგი ყალმუხი

ყარაგანდა ყარსი ყუბანი

ყაზახეთი ყირგიზი

ყირიმი

ყ

გარაყანიძე ვაშაყმაძე

მაწყვერელი ოყრეშიძე წყნეთელი

ჭანუყვაძე ჯაყელი ყავლაშვილი

ყანდარელი ყაფლანიშვილი

ყაყიჩაშვილი ყიფიანი ყიფშიძე

ყორღანაშვილი ბუჭყიაშვილი

თაყა ლაჭყეპიანი საყვარელიძე

ტყაბლაძე ყანჩელი ყუბანეიშვილი

ყუფარაძე ჭყონდიდელი

ტყემალაძე არაყიშვილი

ყოჩიაშვილი

ჲ

 
კარი

ყარსი

قارص

კარ ი



 
 

ქუთაისი აფხაიძე ანანიაშვილი

ასათიანი კუცია იობიძე

იუკურიძე იანვარაშვილი იოსელიანი

ი

აია

ტრაიანე

გაიანე

ი

დავითაია შენგელაია ცხაკაია

ბასილაია ზაქარაია ფანცულაია

ჩიტაია ბაიაძე ჯაიანი

მამაიაშვილი მაია ესაიაშვილი

ფ

სოფიკო

ფელიქსი ფერდინანდი

არტაანი

აზნაური შაუმიანი

 



 
 

ისააკ

გურჯაანი ტიბაანი

ქუთაისი მაისაშვილი

შაიშმელაშვილი დოიჯაშვილი

თოიძე ჩიკოიძე მიქაელი ჯიბრაელი

იყალთოელი ბაადური სააკაშვილი

პაატა

გურჯაანი ჯაოშვილი

დონაური ჭიაურელი ამბროლაური

ქალანდაური ყაუხჩიშვილი

იოანე ლომოური

კვერნაძე ხორნაბუჯელი

ბედისმწერლიშვილი ვარლამიშვილი

ისარლიშვილი

ბარნაბიშვილი თორნიკე

 



Սա վրացերէն տառադարձութեան միակ կէտն է, որը հայ եզրաբանա­
կան յանձնաժողովների ուշադրութեան առարկայ է դարձել: Ահա «Վրացա­
կան տեղանունների հայերէն տառադարձութեան մասին» այդ որոշումը17:

17 Նախագիծը կազմել է Յովհաննէս Բարսեղեանը: Հաստատուել է տերմ. Կոմիւոէի 
1956 Սեպտեմբերի նիստում (Տերմինաբանական եւ ուղղագրական ւրեղեկւարու, 
էջ 46):

18 Ս՜ցխեթը վրացերէն ոչ թէ [ի], այլ [ա] վերջաւորութիւն ունի' ՕԸհյտծ [մցխեթա]:
19 Տերմինաբանական եւ ուղղագրական ւրեղեկաւրու, էջ 46:
20 «Ի» վերջաւորութիւնը ստանում են միայն բաղաձայն այ անգ հիմքով գոյականնե­
րը (եւ ածականները)' անուանական հոլովի մէջ գտնուելիս:

21 Ռուսաստանի մայրաքաղաքը վրացերէն «Ս՜ոսկովի» է (Օոեյո^օ), ոչ թէ «Ս՜ոսկ- 
տայի»:

Բացառութեամբ Թբիլիսի անուան, որի գրութեան վերաբերեալ կայ 
կառավարական առանձին որոշում, վրացական միւս տեղանունների 
համար պահպանել հայկական աւանդական գրութիւնը, այսինքն գրել 
առանց ի վերջնա հնչիւն ի, այն է Թբիլիսի, բայց Բաթում, Բորժոմ, Ա֊ 
խալքալաք, Թելաւ, Կարզախ, Մցխեթ18, Սուխում, Սուրամ, ֊Բութայիս եւ 
այլն: Ծանօթութիւն, կանոնը չի տարածւում ի֊ով վերջացող վրացական 
այն տեղանունների վրայ, որոնք հայերենում զուգաձեւութիւն չունեն եւ 
առանց ի վերջնահնչիւնի չեն գործածւում, օրինակ' Գորի, Կախի եւ 
այլն19:

Տերմինաբանական եւ ուղղագրական ւրեղեկաւրու[\ հեղինակները հե­
տեւեալ կերպ են մանրամասնում այս որոշումը իրենց «Տերմինաշինութեա֊ 
նը եւ տառադարձութեանը վերաբերող որոշումների մեկնաբանութիւննե֊ 
ր»ի մէջ.
«Վրացական տեղանունների հայերէն տառադարձութեան մասին» որո­
շումը մասնաւորապէս վերաբերում է վրացական տեղանունների ի 
վերջնահնչիւնի գրութեանն ու արտասանութեանը: Ինչպէս յայտնի է, 
վրացերէնում գոյականներն ստանում են ի վերջաւորութիւնը20: Այդ օ֊ 
րինաչափութեանը ենթարկւում են նաեւ օտար բառերն ու անունները' 
ցիրկի, կոմունիսւրի, Մոսկվայի21, էր նանի, Կարապեւրյանի, Նովի կովի 
եւ այլն: Վրացական տեղանունների հայերէն աւանդական գրութեան 
մէջ միայն վրացերէնին յատուկ այդ վերջնահնչիւնը, որն, ի դէպ, վրա­
ցերէնի թեք հոլովաձեւերում էլ չի պահպանւում (Ախալքալաքի, բայց Ա- 
խալքալաքմա, Մխա [քալաքիս, Մխալքալաքո եւ այլն), չի գրուել, որով­
հետեւ բանաւոր խօսքում չի էլ արտասանուեր Վրացերէնի մեխանիկա­
կան ընդօրինակումով հայերենում մի ժամանակ տարածուած եւ այժմ էլ 
սխալմամբ գործածուող Բորժոմի, Քութայիսի, Սուրամի ի մասնիկով ձե֊ 
ւերը խորթ են այդ անունների հայկական աւանդական տառադարձու֊ 
թեանը եւ, բացի այդ, աւելորդ դժուարութիւն են առաջացնում նման ա֊
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նունների թեք հոլովաձեւերի գրութեան ու արտասանութեան մէջ, այն է 
Բորժոմիի, Բորժոմիից, Բորժոմիում եւ այլն, փոխանակ Բորժոմի, Բոր- 
ժոմից, Բորժոմում: Նախկին տերմինաբանական կոմիտէի այս որոշումը 
սահմանում է վրացական տեղանունների համար պահպանել հայերէնի 
աւանդական գրութիւնը, այսինքն գրել առանց ի վերջնահնչիւնի Բա- 
թում, Բորժոմ, Մխալքալաք, Թելակ, Սուրամ, Կարզախ, Սուխում, 
Ս՜ցխեթ, ֊Բութայիս (եւ ոչ թէ ֊Բութաիս) եւ այլն, բացառութեամբ Թբիլիսի 
անունից, որի գրութիւնը հաստատուած է Վրաստանի կառավարութեան 
որոշմամբ: Կանոնը չի տարածուած իու[ վերջացող վրացական այն տե­
ղանունների վրայ, որոնք հայերենում զուգած եւութիւն չունեն եւ առանց 
ի վերջնահնչիւնի չեն գործածւում, օրինակ Գորի, Կախի, Փոթի եւ այլն22:

22 Տերմինաբանական եւ ուղղագրական ւրեղեկաւրու, էջ 27-28:
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Պէտք է նկատել որ այս որոշումը աւանդական անուանաձեւերը վերա­
հաստատելու ողջունելի ցանկութիւն է: Այն իդէպ կապ չունի, ինչպէս մեկ­
նաբանում են Տեղեկաւրու[\ հեղինակները, հայերէն լեզուի հնչիւնական 
«դժուարութեան» հետ (իբր «ի»ով ձեւերը «աւելորդ դժուարութիւն են առա­
ջացնում նման անունների թեք հոլովաձեւերի գրութեան ու արտասանու­
թեան մէջ»): Չէ՞ որ մնում են Գորի, Կախի, Փոթի եւ այլ անունները, եւ ի 
վերջոյ' հայերէնն ինքն ունի «ի»ով վերջացող անուններ' Արզնի, Պտղնի, 

Աօռի, Անի, Արփի...
Հարցը սակայն այդքան էլ յստակ չէ:
Նախ' ի՞նչ ասել է «տեղանուն», այն կարող է լինել բնակավայրի անուն 

(քաղաք, գիւղ), երկրամասի անուն (գաւառ, մարզ), սրբավայրի անուն 
(վանք, եկեղեցի), բնութեան զանազան դրսեւորումների անուններ (գետ, 
լիճ): Բոլորը նոյն կանոնի տա՞կ են գնալու: Տերմինաբանական կոմիտէն 

միայն բնակավայրերի անուններ էյիշատակում:
Անկեղծ ասած' Տերմինաբանական կոմիտէի 1956ի որոշումը շատ պար­

զունակ է եւ կիսատ: Կոմիտէն յիշատակել է միայն «տեղանուններ» եզրոյթը 
(այն էլ առանց ճշտելու դրա սահմանները), այնինչ «ի» վերջաւորութեան 
խնդիրը շօշափում է վրացական բոլոր յատուկ անուններին, քանի որ «ի»ով 
են վերջանում վրացերէնի հազարաւոր անուններ' անձնանուններ, տեղա­

նուններ, կազմակերպութիւնների ու լրագրերի, հեռուստաալիքների եւ զա­
նազան այլ տեսակի անուններ:

Առաջին հարցը (որը եւ շօշափել է Տերմինաբանական կոմիտէն) բնա­
կավայրերի անուանումներն են: Սրանց համար ուրեմն պոչատում ենք «ի» 
վերջաւորութիւնը, բացառութեամբ երբ տեղանունները, կոմիտէի խօսքով' 
«հայերենում զուգաձեւութիւն չունեն եւ առանց ի վերջնահնչիւնի չեն գոր- 
ծածւում»: Որոշումը յստակ չէ, քանի որ պարզ չէ թէ ոփ անունը կարող է 
զուգաձեւութիւն ունենալ, ոփը' ոչ. չէ՞ որ անխտիր բոլոր տեղանունները չեն,
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է հայերէնի համար): Անունը տառադարձուել է Տփղիս, քանի որ «ղ» տառը 
հնում հնչում էր թաւ [լ]:

Հայերէն [տըփլիս]ից35 միջին պարսկերէնը որդեգրեց Թիփլիս ձեւը 
(«տ»ն' «թ», եւ վանկարար «ը»ի փոխարէն' «ի»): Նման փոխառութիւն եղաւ 
եւ հին յունարէն (՜1՜ւգ>ճւ<; [տիփլիս]36), որից էլ' լատիներէն (՜Ոբհհտ [տիփլիս]): 
Ակնյայտ է որ այս փոխառութիւնների սկզբնաղբիւրը հայերէնն է, եւ ոչ' ան֊ 
միջապէս վրացերէնը:

35 Հին ժամանակներում պարսիկները (նաեւ յոյները) Կովկասն ու նրա ժողովուրդ­
ները յաճախ ճանաչում էին հայերի ու հայերէնի միջոցով:

36 Նոր յունարէնը բնականաբար արտասանում է [տիֆլիս]:
37 Արաբերէնը [փ] հնչիւն չի ճանաչում, դրանք դարձնում է [ֆ]:
38 Գրաւոր հայերէնը (մասնատրապէս' գրաբար հայերէնը) երկար դարեր հարա­
զատ մնաց Տփղիս ձեւին:

39 ֊Բանի որ վերջին «ի» տառը վրացերէնի անուանական հոլովի վերջաւորութիւնն 
է, ստուգաբանօրէն այն բառի արմատ չի կարելի համարել: Վրացահայերը, ինչ- 
պէս ասացինք, քաղաքն այսօր կոչում են Թբիլիս (առանց վերջին «ի»ի), հաս­
կանալով որ «ի»ն սոսկ հոլովական վերջաւորութիւն է:

40 Շատ լեզուներ շարունակում են գործածել իրենց աւանդական ձեւերը, զանց առ­
նելով «կառավարական որոշումը», եգերերէն (մեգրելերէն)' չ|ծ6(ոօ [քարթի], ափ- 
խազերէն' K,ap^ [քարթ], յունարէն' TKpXida/TucpXida, թուրքերէն' Tiflis, պարսկե­
րէն' ^^ [թեֆլիս]...

Իր կարգին արաբերէնը, [փ>ֆ] սովորական փոխանցմամբ37, պարսկե­
րէն անուանաձեւը դարձրեց Թիֆլիս: Այդպէս վերջինս տարածուեց ամ­
բողջ Արեւելքում, այդ թւում եւ խօսակցական հայերէնում: Հայերս, թողնե­
լով մեր հարեւան երկրի մայրաքաղաքի հայերէն հարազատ անունը, բա­
նաւոր խօսքում, շատ ու շատ տեղանունների նման, որդեգրեցինք օտար 
նուաճողների հնչիւնափոխ անուանաձեւը38: Նոր պարսկերէնը նոյնպէս ըն­
դօրինակեց արաբական Թիֆլիս ձեւը' մի կողմ թողնելով նախկին Թիլի- 
լիսը: ,

Նոր ժամանակներում' եւրոպացիներն ու ռուսները նոյնպէս որդեգրե֊ 

ցին Թիֆլիս ձեւը:
Վրացիները շարունակում էին իրենց մայրաքաղաքը կոչել Տւիիլիս(ի): 

Դարերի ընթացքում, սակայն, հին վրացերէն «տփիլ» (ջերմ) բառը դարձաւ 
«թբիլ» (առանց նշանակութեան փոփոխութեան): Եւ ահա 1936ին, համա­
տարած անուանափոխութիւնների շրջանում, համայնավար վրացիներն էլ 
որոշեցին որ Տփիլիս(ի)ն այսուհետեւ կոչուելու է Թբիլիս(ի)39: Օտարներից 
շատերը հետեւեցին այս անուանափոխութեանը եւ այսպէս ծնուեց հայ ժո­
ղովրդի համար խորթ «Թբիլիսի» արուեստական ձեւը40:

Այսօր արեւելահայերէնում պաշտօնապէս գրանցուած է Թբիլիսի ձեւը: 
Սակայն թէեւ լրատուամիջոցները ամէն օր համատարած գործածում են
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Թբիլիսի, խօսակցական արեւելահայերէնը (ինչպէս նաեւ արեւմտահայե֊ 
րէնը) քաղաքը շարունակում են կոչել Թիֆլիս:

Խնդիր իսկապէս գոյութիւն ունի, մի կողմից' հայերէնի երկու ճիւղերը 
միաւորելու, միւս կողմից' արեւելահայերէնի խօսակցականն ու գրաւորը 

միասնականացնելու հոգածութեամբ: Երբ ժամանակին Հայաստանի եզ­
րաբանական յանձնաժողովը քննում էր վրացերէն տեղանունների հարցը, 
որոշեց (միանգամայն իրաւացիօրէն) բոլոր տեղանունները այսուհետեւ 
գրել առանց «ի» վերջաւորութեան (Բաթում, ֊Բութայիս եւն.), բացառու­
թեամբ Թբիլիսի անուան, որի համար (կոմիտէի բառերն են) գոյութիւն ունի 
«կառավարական յատուկ որոշում»: Զարմանալի է' մի՞թէ 1936ի կառավա֊ 

րութիւնների որոշումներով եւ լեզուագիտական անբաւարար գիտելիքնե­
րով պէտք է վճռենք այսպիսի հարցերը: Մինչեւ այժմ հայագէտները չեն 
համարձակւում ձեռք տալ «Թբիլիսի» անուանմանը, ամէն անգամ նշելով, 
որ դրա համար կայ «կառավարական յատուկ որոշում», առանց յիշատակե֊ 
լու, որ այդ «կառավարական»ը վերաբերում է օտար երկրների' Խորհրդա­
յին Միութեան (ասել է թէ' Ռուսաստանի) եւ Վրաստանի կառավարութիւն֊ 

ներին, կառավարութիւններ, որ իրաւական ոչ մի ուժ չունեն այսօր (ոչ էլ եր­
բեւէ ունեցել են) հայերէնի կանոններ սահմանելու հարցում: Հետեւաբար' 
այդ որոշումները ի սկզբանէ իսկ անվաւեր էին օտար յատուկ անունները 
հայերէն գրելու գործում:

Ինչպէս արդէն նշել ենք, ամէն լեզու ինքն է որոշում թէ իր լեզուով այս 

կամ այն յատուկ անունը ինչպէս պէտք է գրուի ու հնչի, եւ ուրիշ ոչ մի լեզու 
իրաւական ոչ մի ուժ չունի նրա վրայ բռնանալու:

Մենք առաջարկում ենք, գրականի եւ խօսակցականի երկուութիւնը 
կարգաւորելու, ինչպէս նաեւ հայերէնի երկու ճիւղերի միջեւ միօրինակու­
թիւն մտցնելու նպատակով, վերականգնել քաղաքի հայկական պատմա­
կան անունը' «Տփղիս» գրութեամբ, եւ [տըփլիս] արտասանութեամբ: Այս 
ձեւը ե'ւ յարգանք է մեր աւանդութեանը, ե'ւ դիւրին՝ խօսակցական [թիֆ֊ 
լիս]ից [տըփլիս]ին անցնելու համար: Այսպիսով' գրական եւ խօսակցական 

ձեւերը կը միաւորուեն, եւ արեւմտահայերէնն ու արեւելահայերէնը կը ստա­
նան կրկին նոյն ձեւը:
Այլեւայլ ւրերլանուններ եւ ցեղանուններ

Արժէ նաեւ խորհել Վրաստանի զանազան այլ տեղանունների կամ երկ­
րանունների տառադարձութեան մասին: Յայտնի է որ ֊Բութայիս քաղաքի 
անունը ժամանակին եղել է ֊Բութաթիս, Փոթի քաղաքինը' Փոյթ եւն.: Երբ 

սահմանում ենք այսօրուայ պաշտօնական ձեւերը, պէտք է մշտապէս աչքի 
առաջ ունենանք պատմական ձեւերը, որպէսզի ի սկզբանէ եւ մէկընդմիշտ 
ճիշտ ընտրութիւն կատարենք, այլ ոչ թէ հապճեպ մի տառադարձութիւն, եւ 
մի քանի տասնեակ տարի յետոյ կրկին կանգնենք խնդրի առջեւ:

Վրաստանի արեւմտեան գաւառներից ամենախոշորը հայերէն պատ֊ 
մւսկանօրէն կոչուել է Եգր, Եգերք, Եզերաց աշխարհ, վրացերէն' ց^6-օեօ
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րանունը նոյնպէս ռուսերէնից չտառադարձենք: Լաւագոյն ձեւն ուրեմն կը 
լինի Յովսէփ Բեսարիոնի (որդի) Ջուղաշուիլի (Ստալին):
Կովկասեան մի քանի կարեւոր լեզուների անուանումները

Կարեւոր է ճշտել եւ վերջնական ու ստոյգ տառադարձութեան ենթարկել 
Այսր եւ Անդր Կովկասի կարեւոր (համեմատաբար խոշոր) լեզուների ան­
ուանումները: Ահա դրանցից մի քանիսը (երբեմն մեր տառադարձու֊ 
թեամբ).

֊Բարթուելական լեզուներ, վրացերէն, եգերերէն (մեգրելերէն), սուանե֊ 
րէն, ճաներէն:

Արեւմտակովկասեան լեզուներ, ափխազերէն, ադ(ա)ղերէն, կաբարդե֊ 
րէն (չարքասերէն):

Արեւելակովկասեան լեզուներ, խունձերէն (աւարերէն), դարգուերէն, լա­
կերէն, լեզգիերէն, թաբասարաներէն, նախճերէն կամ չաչաներէն44, ղալ֊ 
ղայերէն (ինգուշերէն):

44 Աւելի վաղ գրականութեան մէջ հանդիպում ենք «չաչան» տարբերակին («չե- 
չեն»ի փոխարէն): Կայ նաեւ հծհծհօմը (Չաչանիձէ) ազգանուն: Այս ձեւերը մտորել 
են տալիս թէ արդեօք աւելի ստոյգ չէ՞ «ա»ով տարբերակը (տաճկերէնի բաց 
[ա]>[ե] անցումով' տե'ս' յօդուածաշարքիս Ա. մասը):

Այս լեզուների անուանումները ճշտելու համար անհրաժեշտ է մի կողմից 
օգտուել հայոց Աշխարհացոյցէ (որը կովկասեան ցեղերի մասին բաւա­
կան նիւթ է տալիս) եւ պատմական մեր այլ աղբիւրներից, միւս կողմից' 

պարզել ամէն ժողովրդի անունը իր մայրենի լեզոտվ եւ հարեւան ժողո­
վուրդներէ նրան տուած աւանդական անուններով: Խնդիրը դիւրին չէ, 

բայց պէտք է միանգամընդմիշտ լուծում գտնել:

ՎԵՐՋԱԲԱՆ
Ամփոփելով մեր այս յօդուածաշարքը, կը ցանկանայինք ի մի բերել օ֊ 

տար յատուկ անունների տառադարձութեան մեր հիմնարար գաղափար­
ներն ու սկզբունքները:
Նախ եւ առաջ' պէտք է զանազանել ուղղագրութիւն եւ տառադարձու­

թիւն հասկացութիւնները: Ուղղագրութիւնը վաղուց ի վեր իբրեւ «բնիկ» ըն֊ 
կալոտղ հայերէն բառերի գրութիւնն է, տառադարձութիւնը' օտար անուն­

ների եւ անցողական (ոչ յարատեւ) բառերի գրութիւնը:
Հայերէնի տառադարձութիւնը բարդ ու բազմաշերտ խնդիր է: Այն ոչ այլ 

ինչ է, քան «յարմարագրութիւն», այն է' որեւէ օտար բառ հայերէն տառե֊ 

րովյարմար եւ միակերպ գրելու արուեստ: Դա պէտք է լինի միայն գրական 
հայերէն հնչիւններով եւ չունենայ հայի համար անարտասանելի հնչում: 
Հայերէն տառադարձութիւնը պէտք է ընդհանուր սկզբունքներ ունենայ ա֊ 
րեւելահայերէնի ու արեւմտահայերէնի համար: Պէտք է նաեւ ընդունել 
գրաւոր լեզուի գերակայութիւնը բանաւորի նկատմամբ:
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Անկախ այս կամ այն աղբիւր֊լեզուի, հայերէնի տառադարձութիւնը 
պէտք է առաջնորուի հետեւեալ սկզբունքներով.֊

ա) Եթէ հնարաւոր է օտար յատուկ անունը թարգմանաբար ներկայաց­
նել հայերէն, պէտք է թարգմանենք, օր.' Սպիտակ տուն, Համայնքների 

պալատ, Միացեալ ազգերի կազմակերպութիւն, Կարմիր խաչ, առանց ընկ­
նելու, բնականաբար, ստուգաբանական ծայրայեղութիւնների մէջ:

բ) Եթէ գոյութիւն ունի աւանդական (աստուածաշնչեան կամ այլ) տառա­
դարձութիւն, առնում ենք աւանդական ձեւը (նոյնիսկ եթէ առկայ է տառա­
դարձական «սխալ»), օր.' Պետրոս, Պօղոս, Յովսէփ, Աթէնք, Կիլիկիա, Լի­

բանան, Իտալիա, Դամասկոս, Եգիպտոս, Կիպրոս, Յունաստան, Սպանիա 
(ոչ թէ Իսպանիա), Ափրիկէ (ոչ թէ Աֆրիկա)...

գ) Եթէ անունը նոր կամ նորագոյն փոխառութիւն է, եւ սակայն արեւ֊ 
մտահայերէնն ու արեւելահայերէնը միեւնոյն գրութիւնն ունեն, առնում ենք 
այդ միասնական ձեւը (նոյնիսկ եթէ առկայ է տառադարձական «սխալ»), 
օր.' Փարիզ, Վենետիկ, Չինաստան, Ամերիկա, Լեհաստան...

դ) Պատմական դէմքերի անձնանունների վերաբերեալ երկու մօտեցում 
կարող է լինել, ա) յարգել այդ անունների' արդէն իրողութիւն դարձած (թէեւ, 
արդի աչքերով նայած' «սխալ» տառադարձութեամբ) գրութիւնը, այսինքն' 
չձեւափոխել նրանց անունները, գրել այնպէս ինչպէս իրենք են ժամանա­
կին գրել իրենց անունները, օր.' Այտընեան, Թէքէեան, Թէրլէմէզեան, Մէ֊ 

նէվիշեան... բ) անձնանունները սրբագրել համաձայն մեր նոր կանոնների, 
ասենք' Այտնեան, Թեքէեան, Թերլեմեզեան, Մենեփշեան:

ե) Եթէ անունը նոր կամ նորագոյն փոխառութիւն է եւ դրա դիմաց չու­
նենք աւանդական միաձեւ տառադարձութիւն (փոխարէնը ունենք կա'մ ա֊ 
ւանդական երկու կամ աւելի ձեւ, կա'մ' արեւմտահայերէն եւ արեւելահայե֊ 

րէն երկգրութիւն), կատարում ենք նոր տառադարձութիւն, հիմնուած մես֊ 
րոպեան ուղղագրութեան վրայ եւ համաձայն մեր յօդուածաշարքում ար­
ծարծած կանոնների:

զ) Որեւէ տառադարձութեան ժամանակ կարեւոր է յարգել հայերէնի 
հնչիւնական համակարգը եւ ուղղագրութեան կանոնները, այն է' չներմուծել 
նոր հնչիւններ, չյօրինել նոր տառակապակցութիւններ, չներմուծել հայերէն 
բառերի ուղղագրութեանը խորթ մի այլ ուղղագրութիւն: Տառադարձած օ֊ 
տար յատուկ անունը պէտք է առաւելագոյնս նման հնչի հայերէն բառերին 
եւ իր ուղղագրութեամբ չտարբերոփ հայերէն բառերի ուղղագրութիւնից:

Է) Շեշտադրութիւնը բոլոր անունների մէջ (անկախ թէ օտար լեզւում բա­
ռը ինչ շեշտադրութիւն ունի) պէտք է լինի հայկականը, այն է' վերջահար, 
բացառութեամբ բնականաբար [ը] ձայնաւոր պարունակող վանկի, որի 
դէպքում շեշտը վերջընթեր ձայնաւորի վրայ է:

Հայերէնի տառադարձութիւնը դարերի ընթացքում ունեցել է երեք հա­
մակարգ, երեք սկզբունք' մեսրոպեան (կամ հայկաբան), կիլիկեան (այսօր 

երբեմն կոչում են նաեւ արեւմտահայ, սփիւռքահայ) եւ սովետահայ (խոր֊ 
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հրդային, կոչում են նաեւ աբեղեանական, հայաստանեան): Մենք սկզբուն֊ 
քօրէն դէմ ենք ե'ւ սովետահայ, ե'ւ կիլիկեան տառադարձութիւններին: 
Դրանք մի կողմից՝ օտար լեզուների ազդեցութեան, միւս կողմից՝ մեսրոպ֊ 

եան կանոնները զանց առնելու հետեւանք են: Օտար լեզուներին յարմար֊ 
ուելու փորձերը կերպարանափոխում են հայերէնը եւ ոտնակոխ են անում 
մայրենին ամրապնդելու ու միասնական լեզու շինելու ջանքերը:

Մենք կ’առաջարկէինք սկզբունքային հետեւեալ մօտեցումները, որոնք 
կարող են օրէնք դառնալ բոլոր լեզուների տառադարձութեան համար:

ա) Ամենավերին աստիճանին կանգնած են հայերէնի դասական ուղ­
ղագրութիւնն ու ուղղախօսութիւնը: Ինչպէս հայոց լեզուի իւրաքանչիւր 
բառ, այնպէս էլ օտար որեփցէ անուն կամ փոխառեալնոր բառ պէտք է են­
թարկուի հայոց լեզուի գերդաստանի ընդհանուր կանոններին: Օտար բա­
ռերը չեն կարող այլ գրութիւն կամ արտասանութիւն ունենալ, քան հայերէն 
բառերը: Այլապէս նրանք վաղ թէ ուշ դուրս են մղուելու լեզոփց: Դրանով 
մենք ընդգծում ենք օտար անունների տառադարձութեան ասպարէզում 
հայոց լեզուի գերակայութիւնը որեւէ օտար լեզուի նկատմամբ: Օտար ա֊ 
նունները պէտք է հնազանդուեն հայերէնի հնչական եւ ուղղագրական օ֊ 
րէնքներին, օտար անունները իրաւունք չունեն հայերենում օրէնքներ թե­
լադրելու:

բ) Վերից երկրորդ աստիճանին կանգնած են տառադարձութեան կա­
նոնները: Ինչպէս ամէն լեզու, հայերէնն էլ ունի տառադարձութեան ի'ր օ֊ 
րէնքները եւ օրինազանց բառերին կա'մ բնաւ տեղ չի տալիս իր լեզւում, 
կա'մ ժամանակի ընթացքում յղկում է նրանց տեսքը:

զ) Երրորդ աստիճանին կանգնած է ստուգաբանութիւնը: Օտար անուն­
ները տարբեր լեզուների են պատկանում եւ յաճախ մէկից միւսին անցնում: 
Անհրաժեշտ է յստակ պատկերացնել, թէ այս կամ այն անունը ինչ լեզոփց 
պէտք է տառադարձել: ճշմարտութիւնը գտնելու համար մշտապէս պէտք է 
երթուդարձ անել զանազան լեզուներից սերած բառերի ու անունների մի­
ջես

դ) Օտար լեզուի գրութիւնը կարեւոր գործօն է, առանց որի որեւէ տառա­
դարձութիւն թերի է: Գրութիւնը յաճախ մատնանշում է ստուգաբանութիւնը, 
ճշտում կիրթ արտասանութիւնը, եւ հնչիւնները համախմբում մի հնչոյթի 
ներքոյ:

ե) Տառադարձութեան հիմքում, սակայն՝ ստորին աստիճանին, ընկած է 

օտար լեզուի գրական հնչումը: Սա սկզբնակէտն է որեւէ տառադարձու­
թեան: Այնուամենայնիւ, վերին աստիճանին հասնելու եւ հայեցի անուն 
դառնալու համար, օտար արտասանութիւնը պէտք է անցնի միւս աստի­
ճանների բովերով, թրծուի եւ հայանայ՝ մինչեւ կարողանայ ընկալելի լինել 

հայերէն լեզուի ընտանիքի անդամների համար:
Պէտք է նորէն ընդգծել, որ մեր յօդուածաշարքում մենք չենք տուել տա­

ռադարձութեան մի վերջնական համակարգ եւ այն մէկընդմիշտ աւանդել 
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հասարակութեանը: Մենք համոզուած ենք որ տառադարձութեան խնդիրը 
մի մարդու գործ չէ, այն անհատական լուծում չի կարող ունենալ: Խնդրին 
պէտք է մօտենալ հանրովին, եւ Հայաստանի (անշուշտ նաեւ Սփիւռքի) պե­
տական ու գիտական հաստատութիւնների գործակցութիւնը անխտիր ան­
հրաժեշտ է: Էեզուաբանների, հայագէտների ու տարբեր գիտութիւնների 
մասնագետների համատեղ ջանքերով ենք միայն մշակելու եւ որդեգրելու 
ազգովին ընդունելի տառադարձութեան սկզբունքները:

Միայն այս ճանապարհով դրանք ընդունելի կը լինեն լայն հասարակու֊ 
թեանը: Այլապէս, բազմապիսի տառադարձութիւնը նպաստելու է լեզուի 
հեղինակութեան անկմանը, նրա նկատմամբ անտարբերութեան աճին եւ 
վերջին հաշուով' ազգային պառակտմանը: Առանց հեղինակաւոր կառոյց֊ 
ների' բոլոր առաջարկութիւնները յօդս են ցնդելու, եւ տարբեր հեղինակներ 
շարունակելու են կիրարկել այլազան ու իրարամերժ տառադարձութիւն֊ 
ներ:

Մշակուած, գիտականօրէն հիմնաւորուած եւ համատեղ աշխատանքով 
ընդունած սկզբունքներն ու կանոնները անհրաժեշտ է այնուհետեւ հրապա­
րակել եւ յանձնել լեզուի վերահսկողութեան պետական մարմիններին ու 
լեզուի տեսչութիւններին, ինչպէս նաեւ բոլոր այն հիմնարկութիւններին 
(տեղեկատուական, լրագրական, ուսումնական, քարտեզագրական եւ այլ), 
որոնք իրենց առօրեայ գործունեութեան մէջ առնչւում են տառադարձման 
հարցերին: Յետագայ գիտական եւ ուսումնական (նախ եւ առաջ' դպրոցա­

կան) տպագիր գրականութիւնը պարտաւոր է լինելու յարգել մշակուած կա­
նոնները:

Յուսով ենք' հեռու չեն այն օրերը, երբ Հայաստանում ի յայտ կը գան 
հայկաբան մասնագէտներ, որոնք եւ իրենց գիտելիքը ի սպաս կը դնեն տա­
ռադարձութեան եւ մեր լեզուի համաձուլման կարեւոր գործին:

Մեր դատողութիւնները մենք առաւել եւս նրանց ենք ուղղում:

ՅԱՒԵԷՈՒԱԾ - ԱՂԻՒՍԱԿ ՎՐԱՑԵՐԷՆ ՀՆՉԻՒՆՆԵՐՍ 
ՏԱՌԱԴԱՐՁՈՒԹԵԱՆ

Վրացերէն 
տառերը

Տառի անունը
Հայերէն 

տառադարձութիւնը

ծ ան ա

ծ բան բ

ծ գան Գ

Փ դոն դ

3 են ե/է

3 վին վ/ւ/ու

% զեն զ
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THE PRINCIPLES OF TRANSLITERATING (TRANSCRIBING) FOREIGN PROPER 
NAMES INTO ARMENIAN

PART XI - GEORGIAN LANGUAGE 
(SUMMARY)

ARMEN MICHAELIAN 
armen_michaelian@yahoo.com

The article is the last in the series that deals with the transliteration (transcription) 
of foreign proper names into Armenian (the way to transcribe foreign names in 
Armenian characters). The references of the previous articles are:

1) The Principles of Transliterating Foreign Proper Names into Armenian, Part I - 
Middle Eastern Languages [in Armenian], Haigazian Armenological Review, 40:2020, 
pp. 341-64.

2) The Principles of Transliterating Foreign Proper Names into Armenian, Part II - 
Classical Languages (Ancient Greek and Latin) [in Armenian], Bazmavep, CLXXVIllfl- 
2):2020, pp. 304-36.

3) The Principles of Transliterating Foreign Proper Names into Armenian, Part III - 
French Language [in Armenian], Haigazian Armenological Review, 41:2021, pp. 443­
66.

4) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part IV - English Language [in Armenian], Handes Amsorya, CXXXV:2021, 
pp. 197-246.

5) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, PartV - German Language [in Armenian], Bazmavep, CLXXX(1-2):2022, pp. 
277-303.

6) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part VI - Italian and Spanish Languages [in Armenian], Bazmavep, CLXXX 
(3-4):2022, pp. 271-300.

7) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part VII - Russian (Compared to Other Slav(on)ic Languages) [in Armenian], 
Haigazian Armenological Review, 42/2:2022, pp. 169-98.

8) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part VIII - Chinese Language [in Armenian], Bazmavep, CLXXXI(1-2):2023, 
pp. 272-305.

9) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part IX - Japanese Language [in Armenian], Haigazian Armenological 
Review, 44/1:2024, pp. 85-106.

10) The Principles of Transliterating (Transcribing) Foreign Proper Names into 
Armenian, Part X - Hindi Language and the Indian Sub-Continent [in Armenian], 
Bazmavep, CLXXXII(1-2):2024, pp. 361-405.

The present part of the series is devoted to the transliteration (transcription) of 
names from the Georgian language. The principle of transliteration is based (as in the 
whole series) on classical Armenian spelling, definitely ruling out the “Soviet” 
transliteration on one side and the “Cilician” one on the other. After a reminder of the 
phonological and orthographic principles of Armenian transliteration mentioned in the 
first articles of the series, the author scrutinizes the most problematic sounds and 
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phonemes of the Georgian language and confirms or proposes (based on numerous 
examples) a coherent and principled transliteration for each of them.
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